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AUGLÝSING 

um loftferðasamning milli Íslands og Svíþjóðar. 

Hinn 19. maí 1960 var undirritaður í Stokkhólmi loftferðasamningur milli Ís- 

lands og Svíþjóðar. Samningurinn gekk í gildi við undirritun. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, 23. marz 1961. 

Guðm. Í. Guðmundsson. 

Fylgiskjal. 

LOFTFERÐASAMNINGUR 

milli 

Íslands og Svíþjóðar. 

Lýðveldið Ísland og konungsríkið Sví- 
þjóð, sem eru aðilar að alþjóðasamningi 
frá 7. desember 1944 um alþjóðaflugmál 
og alþjóðasamþykkt um viðkomuréttindi 
flugfara, frá sama degi, hafa orðið ásátt 
um að gera samning um flugsamgöngur 
milli landa Íslands og Svíþjóðar og 
handan við þau. Í því skyni hafa verið 
skipaðir sérstakir fulltrúar með umboði, 

sem hafa komið sér saman um eftir- 
farandi: 

1. gr. 
Samningsaðilar veita hvor öðrum þau 

réttindi að annast þær flugferðir, sem um 
er rætt í viðbæti þessa samnings og er 
óaðskiljanlegur hluti hans. Flugferðir má 
hefja þegar í stað eða síðar, samkvæmt 
ákvörðun þess samningsaðila, sem rétt- 
indin eru veitt. 

2. gr. 
a) Nú hefur annar samningsaðilinn 

veitt hinum réttindi til að annast flug- 
ferðir, og má þá síðarnefndi aðilinn hefja 
reksturinn jafnskjótt og hann hefur til- 
nefnt flugfélags, eða flugfélög, sem taki 
að sér reksturinn, og sá samningsaðilinn, 

Agnar Kl. Jónsson. 

LUFTFARTSAVTAL 

mellan 

Island og Sverige. 

Republiken Island och Konungariket 
Sverige, vilka anslutit sig till konventionen 
den 7 december 1944 angáende interna- 
tionell civil luftfart och transitöverens- 
kommelsen samma dag angáende inter- 
nationella luftfartslinjer, hava överens- 
kommit att sluta ett avtal om luftfarts- 
förbindelserna mellan och bortom Islands 
och Sveriges territorier. För detta ándamál 
ha utsetts sárskilda befullmáktigade om- 
bud, vilka enats om följande bestám- 
melser: 

Artikel 1. 
De avtalsslutande parterna bevilja 

varandra de ráttigheter att bedriva luft- 
trafik, vilka angivas í den till detta avtal 
sásom integrerande del av detsamma 
fogade Þbilagan. Trafiken kan öppnas 
omedelbart eller vid senare tidpunkt, efter 
bestámmande av den avtalsslutande part, 
vilken erhállit ráttigheterna. 

Artikel 2. 
a) Den trafik som den ena avtals- 

slutande parten beviljat den andra av- 
talsslutande parten rátt att bedriva, kan 
pábörjas sá snart den sistnámnda av- 
talsslutande parten utsett ett eller flera 
lufttrafikföretag att bedriva  ifrága-



sem réttindin hefur veitt, hefur gefið út 
nauðsynleg leyfi vegna rekstursins til 
handa hinu tilnefnda flugfélagi eða fé- 
lögum. Að tilskildum ákvæðum 7. gr. er 
aðila skylt að veita slíkt leyfi þegar í stað. 

b) Sá samningsaðili, sem veitir framan- 
greind réttindi, getur krafizt þess af hinu 
tilnefnda flugfélagi eða félögum, að áður 
en réttindi eru veitt til að hefja flugferðir, 
sé sannað, að það eða þau uppfylli öll skil- 
yrði í lögum þeim og ákvæðum, sem í gildi 
eru á yfirráðasvæði hans. 

3. gr. 
Flugmálayfirvöld samningsaðilanna 

skulu að jafnaði bera saman ráð sín og 
hafa með sér samvinnu, þegar um er að 
ræða að hafa í heiðri þær grundvallar- 
reglur og annast framkvæmd þeirra 
ákvæða, sem fram eru tekin í þessum 
samningi. 

4. gr. 
a) Samningsaðilar eru ásáttir um, að 

gjöld fyrir afnot flughafna þeirra og ann- 
arra hjálpartækja, sem hvor samnings- 
aðili kann að leggja á flugfélög hins, skuli 
ekki vera hærri en gjöld innlendra loft- 
fara, sem fást við sams konar flutning 
milli landa, fyrir afnot slíkra flughafna 
og hjálpartækja. 

b) Eldsneyti, smurningsolíur og vara- 
hlutir, sem flutt er til landssvæðis annars 
samningsaðila af flugfélagi, tilnefndu af 
hinum aðilanum, eða fyrir reikning slíks 

flugfélags eða flutt um borð þar, og ætlað 
er eingöngu loftförum þess félags, skal 
njóta sömu kjara um tollálögur, skoð- 
unargjöld eða önnur innanlandsgjöld og 
gilda um innlend flugfélög eða flugfélög 
þeirra ríkja, sem beztu kjara njóta. 

c) Eldsneyti, smurningsolíur og vara- 

hlutir venjulegur útbúnaður og vistir, 
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varande trafik och den avtalsslutande 
part som beviljat ráttigheterna lámnat det 
eller de sálunda utsedda lufttrafikföre- 
tagen hárför erforderligt tillstánd. Med 
förbeháll som angives í artikel 7 áligger 
det parten att lámna dylikt tillstánd utan 
dröjsmál. 

b) Den avtalsslutande part, som be- 
viljat námnda ráttigheter, má av det eller 
de sálunda utsedda lufttrafikföretagen, 
innan tillstánd meddelas att pábörja 
trafiken. kráva, att ifrágavarande företag 
styrker sig uppfylla alla villkor, som áro 
föreskrivna i de lagar och bestámmelser, 
som gálla pá dess territorium. 

Artikel 3. 
De avtalsslutande parternas luftfarts- 

myndigheter skola ofta överlágga med 
varandra och samarbeta nár det gáller 

iakttagandet av de grundsatser och til- 
lámpandet av de Þbestámmelser, vilka 
finnas í detta avtal. 

Artikel 4. 
a) Vardera avtalsslutande parten med- 

giver att de avgifter för utnyttjande av 
dess flygplatser och andra anlággningar, 
som den má pálágga den andra avtals- 
slutande partens lufttrafikföretag, icke 
má vara högre án de som landets in- 
hemska luftfartyvg i liknande interna- 
tionell trafik erlágga för begagnandet av 
sádana flygplatser och anlággningar. 

b) Drivmedel, smörjoljor och reserv- 
delar, som införas till den ena avtalsslu- 
tande partens territorium av ett av den 
andra avtalsslutande parten utsett luft- 
trafikföretag eller för ett sádant luft- 
trafikföretags rákning eller som dár tages 
ombord och som áro avsedda att ute- 
slutande anvándas af detta företags luft- 
fartyg, skola, í vad avser tullavgifter, 
undersökningskostnader eller andra in- 
hemska avgifter och pálagor átnjuta en 
bahandling, som ár lika gynnsam som 

den som medgives inhemskt eller mest 
gynnad nations lufttrafikföretag. 

c) Drivmedel, smörjoljor, reservdelar, 

sedvanlig utrustning och förrád, som 
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23 sem eru um borð í loftförum, öðrum en 
23. marz hernaðarloftförum, og eru eign þeirra 

flugfélaga annars samningsaðilans, sem 
hefur leyfi til að starfrækja flugferðir 
samkvæmt ákvæðum samnings þessa, skal 
undanþegin tollaálögum, skoðunargjöld- 
um og öðrum slíkum gjöldum við komu 
til eða burtför frá landssvæði hins samn- 
ingsaðilans, jafnvel þótt loftförin eyði 
slíkum forða á flugi innan þess land- 
svæðis. 

6. gr. 
Lofthæfnisskirteini, hæfnisskirteini 

áhafna og leyfisbréf, sem gefin eru út, 
eða staðfest af öðrum samningsaðilanum, 
skulu viðurkennd af hinum aðilanum, að 
því er við kemur starfrækslu þeirra flug- 
ferða, sem í samningnum greinir. Hvor 

aðili um sig áskilur sér þó rétt til að synja 
um viðurkenningu, að því er snertir flug 
yfir landsvæði hans, á hæfnisskirteinum 

og leyfisbréfum, sem út eru gefin af öðru 
ríki handa hans eigin ríkisborgurum. 

6. gr. 
Lög og ákvæði annars samningsaðilans 

um komu loftfara í millilandaflugi til eða 
burtför frá landssvæði hans, svo og um 
starfrækslu og stjórn slíkra loftfara, með- 

an þau eru innan landssvæðis hans, skulu 
gilda um loftför flugfélags eða félaga hins 
aðilans. 

Farþegar, áhöfn og sendandi varnings, 
sem fluttur er loftleiðis, skulu fylgja þeim 
lögum og ákvæðum, sem gilda á lands- 
svæði hvors samningsaðila, um komu, 

dvöl og brottför farþega, áhafnar eða 
farms, svo og ákvæðum um komu, brott- 

för, innflytjendur, vegabréf, toll og sótt- 
kví. 

7. gr. 
Hvor samningsaðili um sig áskilur sér 

rétt til að synja flugfélagi, sem hinn að- 
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finnes ombord pá civilt luftfartyg, tillhö- 
rande ett av den ena avtalsslutande par- 
tens lufttrafikföretag, som har tillstánd 

att bedriva trafik enligt denna överens- 
kommelse, áro vid ankomst till eller av- 

fárd frán den andra avtalsslutande par- 
tens territorium fritagna frán tullavgifter, 
undersökningsavgifter eller liknande av- 
gifter áven om dessa förnödenheter an- 
vándas eller förbrukas av luftfartyget 
under flygning över námnda territorium. 

Artikel 5. 
Luftvárdighetsbevis, luftfartscertifikat 

och tillstándsbevis, som utfárdats eller 
tillerkánts giltighet av en utav de avtals- 
slutande parterna, skola tillerkánnas 

giltighet av den andra avtalsslutande 
parten vad avser den trafik, som bedrives 
enligt detta avtal. Vardera av de avtals- 
slutande parterna förbeháller sig emeller- 
tid rátt att betráffande luftfart över sitt 
territorium vágra godkánna giltigheten 
av luftfartscertifikat och tillstándsbevis 
utfárdande för dess egna medborgare av 
annan stat. 

Artikel 6. 
a) Avtalsslutande parts lagar och be- 

stámmelser angáende ankomst till och 
avfárd frán dess territorium av luftfartyg 
i internationell trafik ávensom rörande 
driften och navigeringen av sádana luft- 
fartyg, medan de befinna sig inom dess 
territorium, skola ága tillámpning pá 
luftfartyg tillhöriga den andra avtals- 
slutande partens lufttrafikföretag. 

b) Passagerare, besáttning och av- 
sándare av varor, vilka befordras med 
luftfartyg, skola efterkomma de pá 
vardera av de avtalsslutande parternas 
territorier gállande lagarna och be- 
stámmelserna rörande ankomst, uppeháll 
och avgáng i vad avser passagerare, be- 
sáttning eller last ávensom bestámmelser 
rörande in- och utresa, immigration, pass, 
tull och karantán. 

Artikel 7. 
Vardera avtalsslutande parten för- 

beháller sig rátt att vágra ett av den andra



ilinn hefur tilnefnt, um réttindi, eða aftur- 

kalla slík réttindi, þegar ekki er talið 
nægilega upplýst, að það séu ríkisborgarar 
hins aðilans, sem að verulegu leyti eigi og 
stjórni flugfélaginu, eða þegar flugfélag 
þetta lætur undir höfuð leggjast að fylgja 
lögum og ákvæðum þess lands, sem fé- 
lagið rekur loftferðir um, sbr. 6. gr. hér 
að ofan, eða fullnægir ekki skuldbind- 

ingum þeim, sem samningur þessi leggur 
því á herðar. 

8. gr. 
Hvor samningsaðili um sig getur hve- 

nær sem er farið þess á leit við hinn 
samningsaðilann, að hafnar verði viðræð- 
ur um breytingar á þessum samningi. 
Slíkar viðræður skulu hefjast, áður en 

60 dagar eru liðnir, frá því að beiðnin 
kom fram. Breytingar taka gildi, er þær 
hafa verið staðfestar með diplomatiskum 
erindum. 

9. gr. 
Sérhverjum ágreiningi milli samninsgs- 

aðila varðandi skýringu, eða framkvæmd 
á samningi þessum, sem ekki hefur tekizt 
að jafna með viðræðum, skal vísað til 
serðardóms, skipuðum þrem serðardóms- 
mönnum. Tilnefna samningsaðilar einn 
mann hvor í dóminn, og skulu þeir koma 
sér saman um oddamann, sem jafnframt 
skal vera formaður. Oddamaðurinn má 
ekki vera ríkisborgari í landi samnings- 
aðila. Samningsaðilar skulu hafa tilnefnt 
serðardómsmenn sína, í síðasta lagi innan 
tveggja mánaða frá þeim degi, er annar- 

hvor aðilinn hefur afhent hinum erindi 
eftir diplomatiskum leiðum, þar sem kraf- 
izt er gerðardóms. Skulu þeir hafa náð 
samkomulagi um oddamann, í síðasta lagi 
innan mánaðar, eftir að þeir voru til- 

nefndir. Nú hefur annarhvor samnings- 
aðila ekki tilnefnt sinn gerðardómsmann 
innan tveggja mánaða, eða ekki er unnt 
að ná samkomulagi um oddamann innan 
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avtalsslutande parten utsett lufttrafik- 23 
företag trafiktillstánd eller att áterkalla 
sádant tillstánd, dárest den icke finner det 
tillfredsstallande styrkt, att en vásentlig 

del av áganderátten till och den verk- 
liga kontrollen över ifrágavarande luft- 
trafikföretag innehavas av sistnámnda 
avtalsslutande parts medborgare eller 
dárest lufttrafikföretaget ifrága únder- 
láter att sásom angivits í artikel 6 hár 
ovan stálla sig till efterráttelse lagarna 
och bestámmelserna i det land, över vars 
territorium det bedriver luftfart eller un- 
derláter att fullgöra de skyldigheter som 
álagts detsamma enligt detta avtal. 

Artikel 8. 
Vardera avtalsslutande parten má vid 

vilken tidpunkt som helst begára över- 
lággningar med den andra avtalsslutande 
parten i syfte att vidtaga ándringar i detta 
avtal. Sádana överlággningar skola pá- 
börjas inom 60 dagar, ráknat frán dagen 
för denna begáran. Ándringar tráda í 
kraft, sedan de bekráftats genom diplo- 
matisk skriftváxling. 

Artikel 9. 
Varje tvist mellan de avtalsslutande 

parterna rörande tolkningen eller til- 
lámpningen av detta avtal, som icke kan 
bilisgas senom förhandlingar, skali hán- 
skjutas till en skiljedomstol, bestáende 
av tre skiljemán, av vilka vardera av- 
talsslutande parten utser en och de sá- 
lunda valda enas on den tredje, som 
tillika skall vara ordförande. Den tredje 
skiljemannen fár icke vara medborgare 

i nágon av de avtalsslutande parternas 
lánder. De avtalsslutande parterna skola 
utse sina skiljemán senast inom tvá 
mánader ráknat frán den dag, dá endera 
parten pá diplomatisk vág överlámnat en 
skrivelse till den andra parten, í vilken 
skiljedom  begáres.  Överenskommelse 
skall av dem tráffas om den trejde skilje- 
máannen senast inom en mánad efter deras 
tillsáttande. Dárest endera av de avtals- 
slutande parterna icke har utsett sin egen 
skiljeman inom tvá mánader, eller enighet 

23. marz
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23 hins tiltekna tíma, og getur þá hvor samn- 
23. marz ingsaðili sem er krafizt þess, að forseti 

Alþjóðadómstólsins tilnefni gerðardóms- 
mann eða gerðardómsmenn. Samnings- 
aðilar skuldbinda sig til að hlýða hverj- 
um þeim úrskurði, sem gerðardómurinn 
kveður upp. Kostnaði við gerðardóminn 
skal skipt til helminga milli aðilanna. 

10. gr. 
Nú tekur alþjóðasamningur um loft- 

ferðir gildi hjá báðum samningsaðilum, 
og skulu þeir þá sín á milli samræma 
ákvæði þessa samnings ákvæðum slíks al- 
þjóðasamninss. 

11. gr. 
Hvor aðili um sig getur tilkynnt hinum, 

að hann vilji segja upp samningi þessum. 
Sé slík tilkynning send, skal samningur- 
inn falla úr gildi 12 mánuðum eftir að 
hinn aðilinn tók við henni, nema sam- 
komulag hafi orðið um að afturkalla til- 
kynninguna, áður en fresturinn er liðinn. 

12. gr. 
Samning þennan skal skrásetja hjá al- 

þjóðaflugmálastofnuninni (ICAO). 

13. gr. 
Samningur þessi gengur í gildi þann 

dag, sem hann er undirritaður. 

Þessu til staðfestu hafa þeir fulltrúar, 

sem til þess hafa gild umboð, undirritað 

þennan samning. 

Gert í Stokkhólmi 12. maí 1960 í tveim 
eintökum, á íslenzku og sænsku, og skulu 

báðir textar jafngildir. 

Fyrir lýðveldið Ísland: 

Magnús V. Magnússon 

Fyrir konungsríkið Svíþjóð: 

Östen Unden 
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icke kan nás om den tredje skiljemannen 
inom námnda tidsfrist, kan vardera 

avtalsslutande parten begára att Presi- 
denten i Internationella Domstolen utser 
skiljeman eller skiljemán. De avtalsslu- 
tande parterna förbinda sig att efter- 
komma varje Þbeslut, som fattas av 

skiljedomstolen. Hálften av kostnaderna 
för skiljedomstolen skall báras av vardera 
parten. 

Artikel 10. 
Dárest en allmán multilateral luftfarts- 

konvention för de tvá avtalsslutande 
parternas vidkommande tráder í kraft, 
skola de rádgöra med varandra í syfte att 
bringa bestámmelserna í förevarande av- 
tal í överensstámmelse med bestámmel- 
serna í sagda konvention. 

Artikel 11. 
Vardera avtalsslutande parten kan till 

den andra avtalsslutande parten framföra 
sin önskan att detta avtal mátte upphöra. 
Í sádant fall upphör avtalet att gálla 12 
mánader efter den dag dá den andra av- 
talsslutande parten mottagit meddelande 
három sávida icke före utgángen av 
námda frist uppságningen genom ömsesi- 
dig överenskommelse áterkallats. 

Artikel 12. 
Detta avtal skall registreras hos den 

Internationella Civila Luftfartsorganisa- 
tionen (ICAO). 

Artikel 13. 
Detta avtal tráder i kraft á dagen för 

dess undertecknande. 

Till bekráftelse hárav hava de befull- 

máktigade ombuden undertecknat detta 
avtal. 

Som skedde í Stockholm den 12 maj 
1960 í tvá exemplar, pá islándska och 
svenska spráken, vilka báda texter skola 
ága lika vitsord. 

För Konungariket Sverige: 

Östen Unden 

För Republiken Island: 

Magnús V. Magnússon



VIÐBÆTIR 

I. 
Ríkisstjórn Svíþjóðar heimilar ríkis- 

stjórn Íslands að láta flugfélög, eitt eða 
fleiri, sem ríkisstjórn Íslands tilnefnir, 
starfrækja flugferðir milli Íslands og 
Svíþjóðar og áfram, með viðkomu á 
stöðum þar í milli, í báðar áttir. 

II. 
Ríkisstjórn Íslands heimilar ríkisstjórn 

Svíþjóðar að láta flugfélög eitt eða fleiri, 
sem ríkisstjórn Svíþjóðar tilnefnir, starf- 
rækja flugferðir milli Svíþjóðar og Ís- 
lands og áfram, með viðkomu á stöðum 
þar í milli, í báðar áttir. 

11. 
Flugfélag, sem tilnefnt hefur verið af 

af öðrum aðilanum, skal á landssvæði 

hins aðilans eiga rétt á að taka við og 
skila farþegum, vörum og pósti í milli- 
landaflutningi við komu til eða burtför 
frá landssvæði þess síðarnefnda, á þeim 

flugleiðum, sem félaginu eru heimilar 
samkvæmt I. eða II. 
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BILAGA 

1. 
Svenska regeringen beviljar islándska 

regeringen rátt att med ett aller flera av 
densenare utsedda lufttrafikföretag be- 
driva trafik frán Island till Sverige och 
platser dárbortom, via mellanliggande 
platser, í báda riktningarna. 

11. 
Islándska regeringen beviljar svenska 

regeringen rátt att med ett eller flera av 
den senare utsedda lufttrafikföretag be- 
driva trafik frán Sverige till Ísland och 
platser dárbortom, via mellanliggande 
platser, í báda riktningarna. 

TIl. 
Av den ena avtalsslutande parten utsett 

lufttrafikföretag áger inom den andra 
partens territorium rátt att í interna- 
tionell trafik taga ombord och avlámna 
passagerare, gods och post till och frán 
sistnámnda parts territorium pá de linjer, 
som företaget má beflyga enligt Í eller Il. 
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